
Category P(mbar)

Model : 545150008
∑Qn(Hs)=13.5 kW 982g/h
Gas type: Propane, Butane
CE registration no.: 0359CO1349

Gas Injector size (mm) BE

28-30/37

Country code

G30/G31

Waarschuwing:

0359-21

I3+ 1.86

Lees de instructiehandleiding voor gebruik goed door. 
Voor montage volg de aanwijzingen in de instructiehandleiding.
Deze terrasverwarmer is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis. 
Gebruik het apparaat niet in huis of in een afgesloten ruimte.
Het gebruik van dit apparaat in afgesloten ruimtes kan gevaarlijk zijn en is daarom verboden.
Bij plaatsing onder een overkapping of tussen muren, dient voor een goede ventilatie minimaal
een van de langste zijden open te zijn (minimaal 25% van  de totale zijwandoppervlakte, zie
afbeelding). 
Zorg altijd voor voldoende ventilatie.
Houd brandbare materialen uit de buurt van de verwarmer.
Om de verwarmer uit te zetten, draait u de bedieningsknop naar WAAKVLAM (PILOT). 
Druk de knop dan in en draai hem naar UIT (OFF). Sluit de kraan van de gastank na gebruik.
Het toestel moet in een goed geventileerde ruimte staan met tenminste 25% waarvan de wanden
open zijn.

BE

Attention: 
Lisez attentivement le mode d'emploi avant de l'utiliser. 
Suivez les instructions du mode d'emploi pour l'installation.
Ce chauffage de terrasse est destiné à être utilisé à l'extérieur uniquement. 
Ne l'utilisez pas dans la maison ou dans un espace clos.
L'utilisation de ce dispositif dans des espaces confinés peut être dangereuse et est donc interdite.
En cas d'installation sous un toit ou entre des murs, les exigences minimales pour une bonne 
ventilation sont les suivantes
l'un des plus longs côtés à être ouverts (au moins 25 % de la surface totale de la paroi latérale, voir
photo). 
Veillez toujours à assurer une ventilation adéquate.
Tenez les matériaux inflammables à l'écart du chauffage.
Pour éteindre le chauffage, tournez le bouton de commande sur FLAMME PILOTE (PILOT). 
Appuyez ensuite sur le bouton et mettez-le sur OFF. Fermez le robinet du réservoir de gaz après 
utilisation.
L'appareil doit se trouver dans une pièce bien ventilée dont au moins 25 % des murs
être ouvert.

Achtung:
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch sorgfältig durch. 
Folgen Sie den Anweisungen in der Installationsanleitung.
Diese Terrassenheizung ist nur für den Gebrauch im Freien vorgesehen. 
Verwenden Sie es nicht im Haus oder in einem geschlossenen Raum.
Die Verwendung dieses Geräts in engen Räumen kann gefährlich sein und ist daher verboten.
Bei der Installation unter einem Dach oder zwischen Wänden sind die Mindestanforderungen für eine 
gute Belüftung
eine der längsten Seiten muss offen sein (mindestens 25 % der gesamten Seitenwandfläche, siehe
Bild). 
Sorgen Sie stets für eine ausreichende Belüftung.
Halten Sie entflammbare Materialien vom Heizgerät fern.
Um das Heizgerät auszuschalten, drehen Sie den Bedienungsknopf auf ZUNDFLAMME (PILOT). 
Drücken Sie dann den Knopf und stellen Sie ihn auf OFF. Schließen Sie nach Gebrauch den Hahn 
des Gastanks.
Das Gerät muss sich in einem gut belüfteten Raum mit mindestens 25% der Wände befinden
offen sein.

Warning:
Read the instruction manual carefully before use. 
During installation, follow the instructions in the instruction manual.
This patio heater is intended for outdoor use only. 
Do not use the heater indoors or in an enclosed space.
Use of this equipment in confined spaces can be dangerous and is therefore prohibited.
If placed under a roof or between walls, at least one of the longest  sides needs to be open (at least 
25% of the total side wall area, see image). 
Always make sure there is adequate ventilation.
Keep flammable materials away from the heater.
To turn off the heater, turn the control knob to PILOT FLAME (PILOT). 
Then press and turn the control knob to OFF. Close the gas tank valve after use.
The unit must be in a well-ventilated room with at least 25% of the walls of which are
be open.

Attencíon:

Lea detenidamente el manual de instrucciones antes de utilizarlo. 
Siga las instrucciones del manual de instrucciones para la instalación.
Este calentador de patio está destinado a ser usado sólo en el exterior. 
No lo use en la casa o en un espacio cerrado.
El uso de este dispositivo en espacios confinados puede ser peligroso y por lo tanto está prohibido.
Cuando se instalan bajo un techo o entre paredes, los requisitos mínimos para una buena ventilación 
son los siguientes
uno de los lados más largos que se abren (al menos el 25% del área total de la pared lateral, ver 
foto). 
Siempre asegúrese de que haya una ventilación adecuada.
Mantenga los materiales inflamables lejos del calentador.
Para apagar el calentador, gire el mando de control a LLAMA PILOTO (PILOTO). 
Entonces presiona el botón y ponlo en OFF. Cierre el grifo del tanque de gasolina después de su uso.
El aparato debe estar en una habitación bien ventilada con al menos el 25% de sus paredes estar 
abierto.

Ostrzeżenie:
Przed użyciem należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi. 

       Podczas instalacji należy postępować zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obsługi.
Ten grzejnik tarasowy jest przeznaczony wyłącznie do użytku zewnętrznego. 
Nie używać nagrzewnicy w pomieszczeniach zamkniętych lub w zamkniętej przestrzeni.
Używanie tego urządzenia w przestrzeniach zamkniętych może być niebezpieczne i dlatego jest 

       zabronione.
W przypadku umieszczenia pod dachem lub między ścianami, co najmniej jeden z najdłuższych

       boków musi być otwarty (co najmniej 25% całkowitej powierzchni ściany bocznej, patrz rysunek). 
Zawsze upewnij się, że jest odpowiednia wentylacja.
Materiały łatwopalne należy trzymać z dala od grzejnika.
Aby wyłączyć grzałkę należy przekręcić pokrętło w położenie PILOT FLAME (PILOT). 
Następnie naciśnij i obróć pokrętło w położenie OFF. Po użyciu należy zamknąć zawór zbiornika

       gazu.
Urządzenie musi znajdować się w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, w którym co najmniej 25%

       ścian jest być otwarte.


